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BN 12:1Y e héhua chaigian Nad an qu jian Dawei. Nad 3 n dao le Dawei nali, dui ta
shug,zai yi zup chéngli yosulianggerén, y1 ge shi fa hy, y1 ge shi giongrén.
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1 12:1And the LORD sent Nathan unto David. And he came unto him, and saidj
[unto him, There were two men in one city; the one rich, and the other poor.

#7~ 12:1The LORD sent Nathan to David. When he came to him, he said, "There were
two men in a certain town, one rich and the other poor.
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T 12:2The rich man had exceeding many flocks and herds:

i~ 12:2The rich man had a very large number of sheep and cattle,
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HT 12:3Qiongrén chalesus mailiiyanghuodeyi zhy xizomy yinggaozhi
wai, bi¢ wi sugs ysu.yinggaozai ta jia |1 hé ta érni yitongzhangda chi ta syl
5 chi de, he ta sug he de shui zai ta huii zhong, zai ta kan lai ratong ngér yiya
ng.
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T 12:3But the poor man had nothing, save one little ewe lamb, which he had
bought and nourished up: and it grew up together with him, and with his children; it did eat
of his own meat, and drank of his own cup, and lay in his bosom, and was unto him as a
daughter.

T 12:3but the poor man had nothing except one little ewe lamb he had bought. He




raised it, and it grew up with him and his children. It shared his food, drank from his cup and|
leven slept in his arms. It was like a daughter to him.
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# T 12:4And there came a traveller unto the rich man, and he spared to take of his
own flock and of his own herd, to dress for the wayfaring man that was come unto him; buf]
took the poor man's lamb, and dressed it for the man that was come to him.

T 12:4"Now a traveler came to the rich man, but the rich man refrained from taking
one of his own sheep or cattle to prepare a meal for the traveler who had come to him.
Instead, he took the ewe lamb that belonged to the poor man and prepared it for the one
who had come to him."
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de Y & héhui q 1 shi, xing zhe shi deréngaisy.
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T 12:5And David's anger was greatly kindled against the man; and he said to
Nathan, As the LORD liveth, the man that hath done this thing shall surely die:

i T 12:5David burned with anger against the man and said to Nathan, "As surely as
the LORD lives, the man who did this deserves to die!
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i~ 12:6And he shall restore the lamb fourfold, because he did this thing, and
because he had no pity.

T 12:6He must pay for that lamb four times over, because he did such a thing and
had no pity."
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U~ 12:7And Nathan said to David, Thou art the man. Thus saith the LORD God of
Israel, | anointed thee king over Israel, and | delivered thee out of the hand of Saul;

T 12:7Then Nathan said to David, "You are the man! This is what the LORD, the
God of Israel, says: 'l anointed you king over Israel, and | delivered you from the hand of Saul.
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T 12:8And | gave thee thy master's house, and thy master's wives into thy bosom,

and gave thee the house of Israel and of Judah; and if that had been too little, | would
moreover have given unto thee such and such things.

T 12:81 gave your master's house to you, and your master's wives into your arms. |
gave you the house of Israel and Judah. And if all this had been too little, | would have given

you even more.
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T 12:9Wherefore hast thou despised the commandment of the LORD, to do evil in
his sight? thou hast killed Uriah the Hittite with the sword, and hast taken his wife to be thy
wife, and hast slain him with the sword of the children of Ammon.

T 12:9Why did you despise the word of the LORD by doing what is evil in his eyes?




You struck down Uriah the Hittite with the sword and took his wife to be your own. You killed
him with the sword of the Ammonites.
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T 12:10Now therefore the sword shall never depart from thine house; because
thou hast despised me, and hast taken the wife of Uriah the Hittite to be thy wife.

i~ 12:10Now, therefore, the sword will never depart from your house, because you
despised me and took the wife of Uriah the Hittite to be your own."
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BT 12:11Thus saith the LORD, Behold, | will raise up evil against thee out of thine
own house, and | will take thy wives before thine eyes, and give them unto thy neighbour, and
he shall lie with thy wives in the sight of this sun.

T 12:11"This is what the LORD says: 'Out of your own household | am going to

bring calamity upon you. Before your very eyes | will take your wives and give them to one
who is close to you, and he will lie with your wives in broad daylight.
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rn guangzhi xia baoyingniy.
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T 12:12For thou didst it secretly: but | will do this thing before all Israel, and before
the sun.

i~ 12:12You did it in secret, but | will do this thing in broad daylight before all
Israel."
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# T 12:13And David said unto Nathan, | have sinned against the LORD. And Nathan
said unto David, The LORD also hath put away thy sin; thou shalt not die.

T 12:13Then David said to Nathan, "I have sinned against the LORD." Nathan
replied, "The LORD has taken away your sin. You are not going to die.
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i~ 12:14Howbeit, because by this deed thou hast given great occasion to the
lenemies of the LORD to blaspheme, the child also that is born unto thee shall surely die.
T 12:14But because by doing this you have made the enemies of the LORD show




lutter contempt, the son born to you will die."
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sh ¢ ng de hiizi, sh1 ta dé zhong bing.
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T 12:15And Nathan departed unto his house. And the LORD struck the child that
Uriah's wife bare unto David, and it was very sick.

T 12:15After Nathan had gone home, the LORD struck the child that Uriah's wife
had borne to David, and he became ill.
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i T 12:16David therefore besought God for the child; and David fasted, and went in,
and lay all night upon the earth.




i~ 12:16David pleaded with God for the child. He fasted and went into his house
and spent the nights lying on the ground.

BT 12:17
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T 12:17And the elders of his house arose, and went to him, to raise him up from
the earth: but he would not, neither did he eat bread with them.

i~ 12:17The elders of his household stood beside him to get him up from the
ground, but he refused, and he would not eat any food with them.
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BT 12:18And it came to pass on the seventh day, that the child died. And the
servants of David feared to tell him that the child was dead: for they said, Behold, while the
child was yet alive, we spake unto him, and he would not hearken unto our voice: how will he
then vex himself, if we tell him that the child is dead?

T 12:180n the seventh day the child died. David's servants were afraid to tell him
that the child was dead, for they thought, "While the child was still living, we spoke to David

but he would not listen to us. How can we tell him the child is dead? He may do something
desperate.”
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BT 12:19But when David saw that his servants whispered, David perceived that the
child was dead: therefore David said unto his servants, Is the child dead? And they said, He is
dead.
T 12:19David noticed that his servants were whispering among themselves and he
realized the child was dead. "Is the child dead?" he asked. "Yes," they replied, "he is dead."
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T 12:20Dawetl jin cong di shang q 1 lai, shu yu, mo g ao, huan ley 1 shang, jin Y & hg
hug de dian jingbai. rinhou hui gong, fenfuréenb i fian, ta bianch 1 le.
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7 12:20Then David arose from the earth, and washed, and anointed himself, and
changed his apparel, and came into the house of the LORD, and worshipped: then he came to}
his own house; and when he required, they set bread before him, and he did eat.

T 12:20Then David got up from the ground. After he had washed, put on lotions

and changed his clothes, he went into the house of the LORD and worshiped. Then he went to
his own house, and at his request they served him food, and he ate.




B 12:21

BT 12:21Chénpa wen ta shug, ni sug xing de shi shénme yisi. hdizi hug zhe de
shihou, n 1 jinshi kaqi. hdizisi le,ni dsoqgilaichi fan.
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T 12:21Then said his servants unto him, What thing is this that thou hast done?
thou didst fast and weep for the child, while it was alive; but when the child was dead, thou]
didst rise and eat bread.

T 12:21His servants asked him, "Why are you acting this way? While the child was
alive, you fasted and wept, but now that the child is dead, you get up and eat!"
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T 12:22Dawei shu 5, hiizi hai hug zhe, w5 jinshi kaqgi.y 1 nweiw g xi 5 ng, huozhe
Y & héhug lidnxa w o, shi hiiziba s1 yewsikezh 1.
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i 12:22And he said, While the child was yet alive, | fasted and wept: for | said, Who}
can tell whether GOD will be gracious to me, that the child may live?

T 12:22He answered, "While the child was still alive, | fasted and wept. | thought,

'Who knows? The LORD may be gracious to me and let the child live.'
T 12:23

HUr 12:23H4izis 1 le,wg hébi jinshi, ws ginéngshi ta fanhui neewgs bi wa
ng Tanaliqu ta que bunéng hui wg zhel 1 4.
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T 12:23But now he is dead, wherefore should | fast? can | bring him back again? |

shall go to him, but he shall not return to me.
T 12:23But now that he is dead, why should | fast? Can | bring him back again? | will
go to him, but he will not return to me."
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B 12:24Dawel anweitzdeqi1 ba Shiba,ya ta tongqgin, ta jio shengle érz,
geita g1 ming jiao Su g luomén.Y e hehui yextai ta,
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T 12:24And David comforted Bathsheba his wife, and went in unto her, and lay with

i

her: and she bare a son, and he called his name Solomon: and the LORD loved him.

T 12:24Then David comforted his wife Bathsheba, and he went to her and lay with
her. She gave birth to a son, and they named him Solomon. The LORD loved him;
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T 12:25Jin jie xianzh1 Nadanc ta y1 ge mingzi jizoys di di yi yinweiV|
e hehug ai ta.
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# N 12:25And he sent by the hand of Nathan the prophet; and he called his name
Jedidiah, because of the LORD.

i 12:25and because the LORD loved him, he sent word through Nathan the
prophet to name him Jedidiah.
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i 12:26Yue ye gongqu Yaménréndejingchéngla ba.
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T 12:26And Joab fought against Rabbah of the children of Ammon, and took the
royal city.

i~ 12:26Meanwhile Joab fought against Rabbah of the Ammonites and captured
the royal citadel.

B 12:27

i~ 12:27Yue ye& diafa shizhe qu jian Dawei, shus, ws gongds la ba, gu qi
shu 1 chéng.
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fY 12:27And Joab sent messengers to David, and said, | have fought against

Rabbah, and have taken the city of waters.




i~ 12:27)oab then sent messengers to David, saying, "I have fought against Rabbah|

and taken its water supply.
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i~ 12:28Xianzal n 1 yao juji qiyd de jan b 1ngldi, anying wéi gsng zhe chéng, K
ongpa wg qu lezhe chéng, rénjin y1 w s de ming jiao zhe chéng.
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T 12:28Now therefore gather the rest of the people together, and encamp against

the city, and take it: lest | take the city, and it be called after my name.

i~ 12:28Now muster the rest of the troops and besiege the city and capture it.
Otherwise | will take the city, and it will be named after me."
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i 12:29Yashi Dawei juji zhongjan,wangla ba qu gong chéng, jin qu le zhe ch]
éng,
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T 12:29And David gathered all the people together, and went to Rabbah, and
fought against it, and took it.

T 12:29So David mustered the entire army and went to Rabbah, and attacked andj
captured it.
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BT 12:30Dug le Yamén rén zh 1 wing sug dai de jin guanmizn (wing huo zug
mz le kan. ma le kan jio shi my le gsng, you ming mo luy, ya mén za zh 1 shén mi
ng ), qi shangdejinzizhongyi ta lian d¢, you gian zhe b 5 oshi. rén ji a ng zhe gua nmizn
dai zai Dawei tou shang. Dawei cong chéng |1 dug le x idu g cdiwg,
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i 12:30And he took their king's crown from off his head, the weight whereof was a
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talent of gold with the precious stones: and it was set on David's head. And he brought forth




the spoil of the city in great abundance.
i~ 12:30He took the crown from the head of their king--its weight was a talent of
gold, and it was set with precious stones--and it was placed on David's head. He took a great]
quantity of plunder from the city
BT 12:31

i 12:31)iang chéng 11 derén la chglai, fang zai ja xia, hud tie pa xia, huo tie f g
Xxi3, huo jiao ta j1ngguo zhuan yio ( huo zup jiang ta men yong ja, hud yong di liangshi
de tie gi, huo yong tie fu zup gosng, huo shi zai zhuanyioli fa yi ). Daweidaiya mén
ge chéng de jamin do ushi rac 1. qi hou, Dawei he zhong jandosu hui Yelus aleng qu le.
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i 12:31And he brought forth the people that were therein, and put them under
saws, and under harrows of iron, and under axes of iron, and made them pass through the
brick-kiln: and thus did he unto all the cities of the children of Ammon. So David and all the

people returned unto Jerusalem.

i T 12:3Tand brought out the people who were there, consigning them to labor with

saws and with iron picks and axes, and he made them work at brickmaking. He did this to all




the Ammonite towns. Then David and his entire army returned to Jerusalem.




